= = 1 Y o 1 L4 Y
asAneUIauaAen1sigaIUs N UATYIDINGBUBDIRLIYUYT 2lne

¥V Y v Y *
wazidrvanulagldadedaya

U311 sTadnvana
AUIN ISTUUTANS

WAy SnaEau I3mslanu
UNAnEa

unauddediiinguszasdiiednwiduuiousranislddrusingsou

(collocation) N1w18INaWUBILITEUT I MEUAZITIvRIN Ml A oAl

=

asetuannulsuisinnuvesiseusazadideyadidaiiiuaddoyanes

v N

W18 w8l InvinlIud7 Ae British National Corpus lag3sfnwyi1in

& v ¢

A1UTINY TIMUTEANATUANY (lexical collocations) N1UsENBUMIEY adjective +

noun &A% verb + noun AUnuunslENuans1eiuegslsseninanguiisou

INeLaliveIn1Y MNKaNSANY MU sy lnedinisldiusng i

AN AUANA1INA1VBIN W IUAIYUTING SINTIdeUsELAN Launisld

o
au &

* Yo  a o a v ' a | aw '
nuiTeildsuduyuatdvayuainaniiFeuriend waznquideniwiuazinalulad qudums
AU JuLaAn193vINNTAIUATEY ANWIANERT WaEITTUAR TATINISTULRUNAUIIYIAIS

aensalumine iy (asinnsgunn 100 )

399aN519158UsEINATINNSING Y ANESNYIAMERS PansaluvTIvendy
919158UsEn AN wISIngy Aazdnusmans pnansaliminendy

giemans1nsduseinmainamdngy augdnvimand Puaensaluminedy

NsATBNWIAIENS 17 43 afiufl 1 (2557): 95-157
Journal of Letters Volume 43 Number 1 (2014): 95-157



AN Tmveisuulivesnituazlifinunainvalowinduidnvedniw

sthadiuladn musingswidieuldlenseiumusingsau 50 suduusniinuly

Y

a ' v o

adsteyavoninvesniw dlngidudlisnsaifainifnsufuduunes
ﬁﬂﬂ%aﬂummﬁquﬂuﬂﬂa (statistical collocation) 1@ 7 dudnst &90u
osdUsznouddnlumieanuvine luvaeidusngsmdiwuiawsluadsdoya
vosiFousimsliddumdninnniy widnidusiindaufusntmungld
1n8da5¢ (free combination) LLaxmqﬁﬁmﬂ%’ﬁaamﬁ]L?;Jul,wswﬁﬁaﬁaamm
fitvun Wil dumdddeuduiudedddnddatudutivane nan1s3de
ihlugteiaueuuglumsimuisnsaeuddwifiiiunudfyuosdusng

Tuprendange

fdfn:  A1UTINGTIY, AGITRYANTHYRLTEY, ARIUBYAN1YIVRUIIVDY

AW, AMSENWUSBUAS, NISFDUAIANA

NsATBNWIAIENS 17 43 afiufl 1 (2557): 95-157
Journal of Letters Volume 43 Number 1 (2014): 95-157



A Contrastive Study of English Collocations in

Thai Learner English Corpus and Native English Corpus”

Prima Mallikamas**

XXX

Somyjit Jirananthiporn

Raksangob Wijitsopon™

Abstract

The aim of this research is to make a contrastive study between English
collocations used by Thai learners and native speakers. The study draws on the
corpus built for this purpose from Thai learners’ paragraph writings and the
British National Corpus (BNC), which is an existing database of language used
by native speakers. The focus of the study is the investigation of how lexical
collocations “adjective + noun” and “verb + noun” used by Thai learners differ
from those used by native speakers. The findings reveal differences in both
types of lexical collocations between the two groups studied. The collocations
used by Thai learners that match those listed among the first 50 in the BNC

are mostly grammatical words that are statistical collocations, not lexical words
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that constitute the core of a semantic unit. On the other hand, Thai learners’
collocations that are found only in their writing’s corpus, even though they
involve an increasing number of lexical words, are generally free combinations.
Their relatively more frequent occurrences can be attributed to the fact that
they correspond to the topics assigned, not because they are closely related to
the target words studied. The implication of this study is that a new teaching

method of vocabulary should be developed with an emphasis on collocations in
English.

Keywords: collocations, learner corpus, native speaker corpus,

contrastive study, vocabulary teaching
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